
5.2 Handhabung
	� Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder das Herunterfallen 

aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.
	� Wenden Sie sich an eine Fachkraft, wenn Sie Zweifel über die Arbeitsweise, die Sicherheit 

oder den Anschluss des Gerätes haben.

5.3 Betriebsumgebung
	� Dieses Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt.
	� Schützen Sie das Produkt vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
	� Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren Ga-

sen, Dämpfen und Lösungsmitteln.
	� Setzen Sie das Produkt keiner mechanischen Beanspruchung aus.
	� Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
	� Schalten Sie das Produkt niemals gleich dann ein, wenn dieses von einem kalten in einen 

warmen Raum gebracht wird. Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter Umstän-
den das Produkt zerstören. Lassen Sie das Produkt zuerst auf Zimmertemperatur kom-
men, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

5.4 LED-Licht
	� Nicht in den LED-Lichtstrahl blicken!
	� Nicht direkt oder mit optischen Instrumenten betrachten!

5.5 USB-Ladegerät
Verändern oder reparieren Sie keine Komponenten der Stromversorgung, ein-
schließlich Netzstecker, Netzkabel und Netzteile. Verwenden Sie keine beschä-
digten Komponenten. Lebensgefahr durch Stromschlag!

	� Schließen Sie das Netzteil an einer Steckdose an, die jederzeit leicht zugänglich ist.
	� Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Netzteil für den Ladevorgang.
	� Als Spannungsquelle für das Netzteil darf nur eine haushaltsübliche Steckdose verwendet 

werden, die an das öffentliche Versorgungsnetz angeschlossen ist. Überprüfen Sie vor 
dem Anschluss des Netzteils, ob die Spannungsangaben auf dem Netzteil mit der Span-
nung in Ihrem Haushalt übereinstimmen.

	� Das Netzteil darf nicht mit nassen Händen angeschlossen oder getrennt werden.
	� Trennen Sie das Netzteil aus Sicherheitsgründen während eines Gewitters stets von der 

Spannungsversorgung.
	� Sollte das Steckernetzteil Beschädigungen aufweisen, so fassen Sie das Netzteil nicht an, 

da dies zu einem tödlichen Stromschlag führen kann! Gehen Sie wie folgt vor:
	– Schalten Sie zuerst die Netzspannung zur Steckdose ab, an der das Steckernetzteil 

angeschlossen ist (zugehörigen Leitungsschutzschalter abschalten bzw. Sicherung 
herausdrehen, anschließend FI-Schutzschalter abschalten, sodass die Netzsteckdose 
allpolig von der Netzspannung getrennt ist).

	– Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose.
	– Verwenden Sie ein neues Netzteil der gleichen Bauart. Verwenden Sie das beschädig-

te Netzteil nicht weiter.
	� Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht eingeklemmt, geknickt oder durch scharfe Kanten 

beschädigt wird.
	� Verlegen Sie Kabel immer so, dass niemand darüber stolpern oder sich in ihnen verfangen 

kann. Bei Nichtbeachtung besteht Verletzungsgefahr.

5.6 Li-Ionen-Akku
	� Der Akku ist fest im Produkt verbaut und kann nicht ausgetauscht werden.
	� Beschädigen Sie den Akku niemals. Bei Beschädigung des Akkugehäuses besteht Explo-

sions- und Brandgefahr!
	� Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden. Werfen Sie den 

Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!
	� Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wieder auf. Die 

verwendete Akkutechnik erlaubt das Aufladen des Akkus ohne vorherige Entladung.
	� Lassen Sie das Produkt während des Ladevorgangs niemals unbeaufsichtigt.
	� Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständigen Ober-

fläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

 Bedienungsanleitung
Akku LED Arbeitsleuchten 
Best.-Nr. 2899811

1 Herunterladen von Bedienungsanleitungen
Verwenden Sie den Link www.conrad.com/downloads (oder scannen Sie den QR-Code), um 
die komplette Bedienungsanleitung herunterzuladen (oder neue/aktuelle Versionen, wenn ver-
fügbar). Folgen Sie den Anweisungen auf der Webseite.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Arbeitsleuchten sind zur Beleuchtung von Arbeitsplätzen in Innenräumen bestimmt. 
Durch die schwenkbaren Standfüße können sie an vielfältigen Stellen stehend, auf den Mag-
netfüßen oder an den eingebauten Haken aufgestellt oder an den Handgriffen gehalten werden.
Das Produkt ist ausschließlich für den Innengebrauch bestimmt. Verwenden Sie es also nicht 
im Freien. Der Kontakt mit Feuchtigkeit ist in jedem Fall zu vermeiden.
Falls Sie das Produkt für andere als die zuvor genannten Zwecke verwenden, könnte das Pro-
dukt beschädigt werden. Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Kurzschluss, Feuer, Stromschlag 
oder anderen Gefährdungen führen.
Dieses Produkt entspricht den gesetzlichen, nationalen und europäischen Anforderungen. Aus 
Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses Produkt nicht umbauen und/oder ver-
ändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen 
Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.
USB4®, USB Type-C® und USB-C® sind eingetragene Marken von USB Implementers Forum.

3 Lieferumfang
	� 2 LED Akku Arbeitsleuchten
	� Ladekabel USB-A auf USB-C®

	� USB-Ladegerät
	� Bedienungsanleitung

4 Symbolerklärung
Folgende Symbole befinden sich auf dem Produkt/Gerät oder im Text:

Das Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen können.

Das Symbol warnt vor gefährlicher Spannung, die zu Verletzungen durch Strom- 
schlag führen kann. Lesen Sie die Informationen sorgfältig.

5 Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten Sie 
insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser Bedienungs-
anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise und Informationen für einen ord-
nungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine Haftung 
für daraus resultierende Verletzungen oder Sachschäden. Darüber hinaus 
erlischt in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

5.1 Allgemein
	� Das Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
	� Das Gerät muss vor Feuchtigkeit, Spritzwasser und Hitzeeinwirkung geschützt werden. 

Betreiben Sie das Gerät nicht in einer Umgebung, in welcher sich brennbare Gase, Dämpfe 
oder Staub befinden.

	� Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit einge-
schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, außer, sie werden durch eine für ihre Sicher-
heit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen zur Benutzung 
des Gerätes.

	� Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte für Kinder zu 
einem gefährlichen Spielzeug werden.

	� Falls Sie Fragen haben, die mit diesem Dokument nicht beantwortet werden können, wen-
den Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder an sonstiges Fachpersonal.

	� Lassen Sie Wartungs-, Anpassungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 
Fachmann bzw. einer Fachwerkstatt durchführen.

https://www.conrad.com/downloads


6 Bedienelemente   

Nr. Bedienelement Abbildung
1 Arbeitsleuchte

Abb. a
2 Leuchtzylinder
3 Griff
4 Ein-/Aus-Schalter
5 USB-Ladegerät
6 Aussparungen, Nuten zum Verbinden beider Lampen

Abb. b
7 Kunststoffnoppen
8 Haken zum Aufhängen

Abb. c9 Ladeanzeige
10 USB-C® Buchse
11 Magnetfuß Abb. e
12 Standfuß Abb. d

7 Inbetriebnahme
7.1 Laden der Akkus
1.	 Stecken Sie den USB Typ A-Stecker des Ladekabels in die USB-Buchse des Ladegeräts 

ein (5).
2.	 Schließen Sie den USB-C®-Stecker des Ladekabels, an der Ladebuchse (10) im Griff (3) 

der Arbeitsleuchte an.
3.	 Schließen Sie das Ladegerät an das Stromnetz an. Die Ladeanzeige (Abb c, (9)) leuchtet 

rot während der Ladevorgang läuft.
4.	 Die Ladeanzeige leuchtet grün, sobald der Akku vollständig aufgeladen ist.
Trennen Sie die Arbeitsleuchte nach dem Aufladen vom Stromnetz.
Beide Arbeitsleuchten können einzeln oder im verbundenen Zustand aufgeladen werden.
Um sicherzustellen, dass beide Teile der Arbeitsleuchte gleichmäßig leuchten, laden Sie beide 
Arbeitsleuchten vor dem Einsatz gemeinsam auf.

7.2 Verbinden und Trennen der Einheiten   

Abb. b
7.2.1 Verbinden der Arbeitsleuchten
1.	 Nehmen Sie eine Arbeitsleuchte (1) in die linke Hand und die zweite Arbeitsleuchte in die 

rechte Hand.
2.	 Stecken Sie die Kunststoffnoppen (7) am Vorderteil der einen Arbeitsleuchte in die Ausspa-

rungen (6) am vorderen Teil der zweiten Arbeitsleuchte. Dabei spielt es keine Rolle, welche 
der Arbeitsleuchten in welcher Hand liegt (s. Abb. b).

3.	 Stellen Sie sicher, dass die Pfeile auf der Vorderseite der Arbeitsleuchten aufeinander aus-
gerichtet sind. 

4.	 Drehen Sie die Enden der Leuchten mit der rechten Hand nach links und gleichzeitig mit 
der linken Hand nach rechts. Nach dem Anschließen, zeigen die Pfeile aufeinander (s. 
Abb. c).

Fassen Sie die Arbeitsleuchte beim Anschließen am Lichtband und nicht am Griff an, möglichst 
nah an den Verbindern.
Dadurch wird die Hebelwirkung verringert, sodass Sie die Arbeitsleuchten leichter anschließen 
können.

Abb. a

7.2.2 Trennen der Arbeitsleuchten
Zum Trennen der miteinander verbundenen Arbeitsleuchten oben beschriebenen Vorgang in 
entgegengesetzter Drehrichtung durchführen.

7.3 Einsatz als Akkuleuchte
1.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (4) einmal (s. Abb a) um die Arbeitsleuchten (1) anzu-

schalten. Die Leuchten arbeiten nun im hellsten Modus (100 %). 
2.	 Drücken Sie den Ein-/Ausschalter ein zweites Mal und die Leuchten arbeiten mit geringerer 

Lichtintensität (50 %-Modus). 
3.	 Um die Arbeitsleuchte auszuschalten, drücken Sie den Ein-/Ausschalter ein drittes Mal. 
4.	 Die Leuchtdauer der Arbeitsleuchte beträgt ca. 2 Stunden, wenn die Akkus sind vollständig 

geladen sind.

7.4 Zusätzliche Funktionen
Durch Drehen des Lichtstreifens (2) können Sie die Leuchtrichtung der Arbeitsleuchte (1) stu-
fenlos von 0-90°verstellen.
Darüber hinaus besitzt jede Leuchte einen eingebauten Haken (Abb. c, (8)) zum Aufhängen der 
Leuchte.   

Wichtig:
Klappen Sie den Haken zurück, wenn Sie die Leuchte nicht an ihm aufhängen, um zu 
vermeiden, dass sich unbeabsichtigt Gegenstände an ihm verfangen. Hängen Sie auch 
keine anderen Gegenstände am Haken auf. Dieser ist nur zum Aufhängen der Leuchte 
selbst gedacht.

Der Fuß (Abb. d, (12)) selbst kann als Standfuß eingesetzt werden. Sieben Rastpunkte sorgen 
für eine sichere Arretierung.   

Jede der beiden Leuchten kann an magnetischen Oberflächen durch den eingebauten Magne-
ten im schwenkbaren Teil im Fuß des Handgriffes (Abb. e, (11)) befestigt werden.   

8 Fehlerbehebung
Fehler Grund Abhilfe
Lampe leuchtet nicht Akkus leer Akkus aufladen (4-5 Std.)
Im zusammengebauten 
Zustand leuchtet nur eine 
Leuchte nach Betätigen des 
Ein-/Aus-Schalters

Nicht korrekt an den beiden 
Pfeilen zusammengesteckt. 
Eine der Leuchten nicht 
ausreichend geladen.

Korrekt zusammenbauen 
und gemeinsam komplett 
aufladen

Im zusammengebauten Zu-
stand lädt nur eine Leuchte 
nach Anschluss des Laders

Nicht korrekt an den beiden 
Pfeilen zusammengesteckt.

Korrekt zusammenbauen

Lampe leuchtet nur kurz 
und geht dann aus

Akkus nicht geladen oder 
Lebensdauer des Akkus 
überschritten

4-5 Std. aufladen. Falls 
die Leuchtdauer immer 
noch sehr kurz ist, muss 
die Leuchte komplett aus-
getauscht werden, da die 
Akkus vom Hersteller nicht 
tauschbar gestaltet sind.

Abb. c

Abb. d

Abb. e



9 Reinigung und Plege
Wichtig:

	– Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere 
chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu Fehlfunk-
tionen des Produkts führen.

	– Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser.

1.	 Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung.
2.	 Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen, faserfreien Tuch.

10 Entsorgung
Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht wer-
den, müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist da-
rauf hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsortiertem 
Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet, 
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme 
von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglichkeiten 
zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):

	� in unseren Conrad-Filialen
	� in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
	� in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Her-

stellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der 
Endnutzer verantwortlich. 
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altgeräte-
Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

11 Technische Daten
11.1 Spannungsversorgung (einzeln)
Akku (fest verbaut)........................ �aufladbarer Lithium-Polymer-Akkumulator 18650, 3,7 V, 

2000 mAh
Ladespannung............................... 5 V/DC
Aufladen........................................ �über den USB-C®-Anschluss mit dem beiliegenden USB-

Kabel
Ladedauer..................................... 2-2,5 Std. (mit dem beiliegendem USB-Ladegerät)
Schutzvorrichtungen des Akkus.... �Überspannungsschutz, Überladeschutz, Tiefentladeschutz, 

Überstromschutz

11.2 Spannungsversorgung (beide Leuchten verbunden)
Ladedauer..................................... 4-5 Std. (mit dem beiliegendem USB-Ladegerät)

11.3 Arbeitsleuchte (einzeln)
LED-Leistung................................. 5 W
LED-Typ......................................... COB
Lichtstrom 100%............................ max. 600 lm
Lichtstrom 50%.............................. max. 300 lm
Abstrahlwinkel............................... 110°
Farbtemperatur.............................. 6500 K (kalt-weiß)
Betriebsdauer................................ ca. 2 Std. bei voller Helligkeit
Schutzklasse................................. III
Schutzgrad.................................... IP20

11.4 Arbeitsleuchten (beide Leuchten verbunden)
LED-Leistung................................. 10 W (2x 5 W)
Lichtstrom 100%............................ max. 1200 lm
Lichtstrom 50%.............................. max. 460 lm
Betriebsdauer................................ ca. 2 Std. bei voller Helligkeit

11.5 USB-Ladegerät
Eingangsspannung........................ 100 - 240 V/AC, 50/60 Hz, 0,2 A
Ausgang........................................ 5 V/DC, 1000 mA, USB Typ A
Ladekabel...................................... USB Typ A auf USB-C®

11.6 Andere (einzeln)
Abmessungen (ø x L).................... ca. 63 x 508 mm
Gewicht.......................................... ca. 353 g

11.7 Andere (beide Leuchten verbunden)
Abmessungen (ø x L).................... ca. 63 x 1016 mm
Gewicht.......................................... ca. 706 g

Dies ist eine Publikation der Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com).
Alle Rechte einschließlich Übersetzung vorbehalten. Reproduktionen jeder Art, z. B. Fotokopie, Mikroverfilmung, oder 
die Erfassung in elektronischen Datenverarbeitungsanlagen, bedürfen der schriftlichen Genehmigung des Herausgebers. 
Nachdruck, auch auszugsweise, verboten. Die Publikation entspricht dem technischen Stand bei Drucklegung.
Copyright 2024 by Conrad Electronic SE.	  	 *2899811_V2_0524_02_VTP_m_DE

11.8 Umgebungsbedingungen
Betriebsbedingungen..................... -10 bis +40 °C, 20 bis 80% rF (nicht kondensierend)
Lagerbedingungen......................... -20 bis +45 °C, 20 bis 80% rF (nicht kondensierend)

https://www.conrad.com


5.3 Operating environment
	� This product is intended for indoor use only.
	� Protect the product from high humidity and moisture.
	� Protect the product from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, vapours 

and solvents.
	� Do not expose the product to any mechanical stress.
	� Protect the product from direct sunlight.
	� Never switch the device on immediately after taking it from a cold into a warm environment. 

This may cause condensation to form, which can destroy the product. Allow the product to 
reach room temperature before using it.

5.4 LED light
	� Do not look directly into the LED light.
	� Do not look into the beam directly or with optical instruments!

5.5 USB charger
Do not change or repair any components of the power supply, including mains 
plugs, power cables and power supplies. Do not use damaged components. Dan-
ger to life through electric shock!

	� Connect the product to an easily accessible socket.
	� Only use the included power adapter.
	� Only connect the power adapter to a conventional mains socket connected to the public 

supply grid. Before plugging in the power adapter, check whether the voltage stated on the 
power adapter complies with the voltage of your electricity supplier.

	� Never connect or disconnect power adapters if your hands are wet.
	� For safety reasons, always disconnect the power adapter from the mains socket during 

lightning storms.
	� Do not touch the power adapter if there are any signs of damage, as this may cause a fatal 

electric shock! Proceed as follows:
	� First, cut off the power supply to the mains socket to which the power adapter is connected 

(switch off the corresponding circuit breaker or remove the safety fuse, and then switch 
off the corresponding RCD protective switch so that all poles of the mains socket are dis-
connected).

	� Unplug the power adapter from the mains socket.
	� Use a new power adapter of the same design. Do not use the damaged power adapter 

again.
	� Make sure that the cable is not pinched, kinked or damaged by sharp edges.
	� Always lay cables so that nobody can trip over or become entangled in them. Failure to do 

so could result in injury.
	� Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the device.

5.6 Li-ion battery
	� The rechargeable battery is permanently built into the product and cannot be replaced.
	� Never damage the battery. Damaging the casing of the rechargeable battery might cause 

an explosion or a fire!
	� Never short-circuit the contacts/connections of the rechargeable battery. Do not throw the 

battery or the product into fire. There is a danger of fire and explosion!
	� Charge the rechargeable battery regularly, even if you are not using the product. The re-

chargeable battery is designed so that it does not need to be discharged before it can be 
charged.

	� Never leave the product unattended during charging.
	� When charging, place the product on a surface that is not heat-sensitive. Normally, a cer-

tain amount of heat is generated during charging.

 Operating instructions
Rechargeable LED work lights 
Item no. 2899811

1 Downloading the operating instructions
You can download the complete operating instructions (or new/updated versions if available) by 
using the link www.conrad.com/downloads or by scanning the QR code. Follow the instructions 
on the website.

2 Intended use
These work lights are intended for illuminating indoor workspaces. They can be set upright in 
a variety of places using the swivelling stands, mounted on the magnetic bases or using the 
built-in hooks, or held by the handles.
The product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Contact with moisture must 
be avoided under all circumstances.
Using the product for purposes other than those described above may damage the product. 
Improper product use can cause a short circuit, fire, electric shock, other hazards.
This product complies with the statutory national and European regulations. For safety and 
approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Always provide these 
operating instructions when giving the product to a third party.
All company and product names contained herein are trademarks of their respective owners. 
All rights reserved.
USB4®, USB Type-C® and USB-C® are registered trademarks of USB Implementers Forum.

3 Delivery content
	� 2x rechargeable LED work lights
	� USB-A to USB-C® charging cable

	� USB charger
	� Operating instructions

4 Explanation of symbols
The following symbols appear on the product/device or in the text:

This symbol warns of hazards that can lead to injury.

This symbol warns of dangerous voltage that can cause personal injury due to elec-
tric shock. Read the information carefully.

5 Safety instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe the safety 
information. If you do not follow the safety instructions and information on 
proper handling, we assume no liability for any resulting personal injury or 
damage to property. Such cases will invalidate the warranty/guarantee.

5.1 General
	� This product is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
	� The device must be protected from moisture, splash water and heat. Never use the device 

in environments containing flammable gases, vapours or dust.
	� Persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 

of experience or knowledge can only use this device if they are supervised or have been 
instructed on the safe use of the device by someone responsible for their safety.

	� Do not leave packaging material lying around carelessly. It may become a dangerous 
plaything for children.

	� Should you have any questions or concerns after reading this document, please contact 
our technical support or a professional technician.

	� Maintenance, modifications and repairs must only be carried out by a technician or a spe-
cialist repair centre.

5.2 Handling
	� Please handle the product carefully. Impact, shocks or a fall even from a low height can 

damage the product.
	� Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the device.

https://www.conrad.com/downloads


6 Product overview   

No. Product Fig.
1 Work light

Fig. a
2 Light cylinder
3 Handle
4 On/off switch
5 USB charger
6 Recesses, grooves for connecting both lights

Fig. b
7 Plastic lugs
8 Hanging hook

Fig. c9 Charge indicator
10 USB-C port
11 Magnetic base Fig. e
12 Stand Fig. d

7 Getting started
7.1 Charging the batteries
1.	 Insert the USB type A connector of the charging cable into the loading socket of the charger 

(5).
2.	 Connect the USB-C® plug of the charging cable, on the charging socket (10) under control 

(3) of the work light.
3.	 Connect the charging adaptor to the mains outlet. The charge indicator (Fig. c, (9)) lights 

red while the battery is charging.
4.	 Once the battery is fully charged, the charge indicator light turns green.
When charging is complete, unplug the work light from the mains outlet.
Both work lights can be charged individually or together while being connected.
Make sure you charge both work lights together before use to ensure uniform and consistent 
illumination.

7.2 Joining and separating the work lights   

Fig. b
7.2.1 Joining the work lights
1.	 Take one work light (1) in your left hand and the other in your right hand.
2.	 Guide the plastic lugs (7) on the front part of one work light into the recesses (6) on the 

front part of the other work light. It does not matter which hand holds which of the work 
lights (see Fig. b).

3.	 Ensure the direction arrows on the front of the work lights are aligned. 
4.	 Turn the end of the light in your right hand to the left and the end of the light in your left hand 

to the right simultaneously. When both lights are joined together, the arrows point towards 
each other (see Fig. c).

When joining the work light, hold it by the light bar and not by the handle, as close to the 
connectors as possible.
This reduces the lever effect, enabling easier joining of the work lights.
7.2.2 Separating the work lights
To separate the work lights joined together, proceed in the opposite direction of joining as 

Abb. a

described above.

7.3 Autonomous use
1.	 Pressing the on/off switch (4) once (see Fig. a) turns the work lights (1) on. The lights are 

now working in the brightest mode (100%). 
2.	 Pressing the on/off switch a second time causes the lights to work with lower light intensity 

(50% mode). 
3.	 Pressing the on/off switch a third time turns the work light off. 
4.	 With the batteries fully charged, the work light can last for about 2 hours.

7.4 Additional functions
The illumination direction of the work light (1) is infinitely adjustable from 0-90° by turning the 
light bar (2).
Each light also features a built-in hook (Fig. c, (8)) for hanging the light.   

Important:
When not used to hang the light, fold the hook back to prevent any objects from acciden-
tally getting caught on it. Never use the hook to hang any other objects. The hook should 
only be used to hang the light.

The base (Fig. d, (12)) can be used as a stand. The light can be securely locked in place with 
seven snap-in points.

The swivelling part in the base of the handle (Fig. e, (11)) has a built-in magnet that enables 
each of the two lights to be attached to magnetic surfaces.

8 Troubleshooting
Problem Cause Remedy
The light does not turn on. The battery is empty. Charge the batteries (for 4-5 

hours).
When joined together, only 
one light turns on after 
pressing the on/off switch.

The two lights are joined 
incorrectly (arrows are not 
aligned). 
One of the lights is not 
sufficiently charged.

Join the lights together 
correctly and fully charge 
them.

When joined together, only 
one light is charging after 
connecting the charging 
adaptor.

The two lights are joined 
incorrectly (arrows are not 
aligned).

Join the lights together 
correctly.

The light only comes on 
briefly and then goes out.

The batteries are discharged 
or the battery life has been 
exceeded.

Charge the batteries for 4-5 
hours. If the light still lasts 
for a very short time, you 
must replace the whole light 
as the original batteries are 
non-replaceable.

Fig. c

Fig. d

Fig. e



9 Cleaning and care
Important:

	– Do not use aggressive cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions. 
They can damage the housing and can cause the product to malfunction.

	– Do not submerge the product in water.

1.	 Disconnect the product from the power supply.
2.	 Clean the product with a dry, lint-free cloth.

10 Disposal
This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on the 
EU market. This symbol indicates that this device should not be disposed of as 
unsorted municipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose 
of it separately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators, 
which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from 
the WEEE in a non-destructive manner, must be removed by end users from the 
WEEE in a non-destructive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-back 
of waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on our 
website):

	� in our Conrad offices
	� at the Conrad collection points
	� at the collection points of public waste management authorities or the collection points set 

up by manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of. 
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply in 
countries outside of Germany.

11 Technical data
11.1 Power supply (individually)
Battery (built-in)............................. �rechargeable lithium-ion batterie 18650, 3,7 V, 2000 mAh
Charging voltage........................... 5 V/DC
Charging........................................ �via the USB-C® connection with the enclosed USB cable
Charging duration.......................... 2-2.5 hours (with the enclosed USB charger)
Protection devices of the battery... �overvoltage protection, overload protection, deep dischar-

ge protection, overflow protection

11.2 Power supply (both lights connected)
Charging duration.......................... 4-5 hours (with the enclosed USB charger)

11.3 Work lights (individually)
LED power..................................... 5 W
LED type........................................ COB
Luminous flux 100%...................... max. 600 lm
Luminous flux 50%........................ max. 300 lm
Light angle..................................... 110°
Color temperature.......................... 6500 K (cold white)
Operating duration......................... approx. 2 hours with full brightness
Protection class............................. III
Protection level.............................. IP20

11.4 Work lights (both lights connected)
LED power..................................... 10 W (2x 5 W)
Luminous flux 100%...................... max. 1200 lm
Luminous flux 50%........................ max. 460 lm
Operating duration......................... approx. 2 hours with full brightness

11.5 USB charger
Input voltage/current...................... 100 - 240 V/AC, 50/60 Hz, 0,2 A
Output............................................ 5 V/DC, 1000 mA, USB type A
Charging cable.............................. USB type A to USB-C®

11.6 Other (individually)
Dimensions (ø x L)........................ approx. 63 x 508 mm
Weight........................................... approx. 353 g

11.7 Other (both lights connected)
Dimensions (ø x L)........................ approx. 63 x 1016 mm
Weight........................................... approx. 706 g

11.8 Ambient conditions
Operating temperature.................. -10 to +40 °C, 20-80% RH (non-condensing)
Storage temperature...................... -20 to +45 °C, 20-80% RH (non-condensing)

This is a publication by Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). 
All rights including translation reserved. Reproduction by any method, e.g. photocopy, microfilming, or the capture in 
electronic data processing systems require the prior written approval by the editor. Reprinting, also in part, is prohibited. 
This publication represent the technical status at the time of printing.
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5.3 Cadre de fonctionnement
	� Ce produit est exclusivement destiné à un usage intérieur.
	� Protégez le produit contre une forte humidité et l‘eau.
	� Gardez le produit à l‘abri de températures extrêmes, de chocs violents, de gaz inflam-

mables, de vapeurs et de solvants.
	� N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
	� Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
	� N‘allumez pas tout de suite le produit lorsqu’il vient d’être transporté d’une pièce froide vers 

un local chaud ! L‘eau de condensation qui en résulte peut, dans certaines circonstances, 
détruire le produit. Attendez que le produit ait atteint la température ambiante avant de le 
mettre en service.

5.4 Lumière LED
	� Ne regardez pas dans le faisceau de lumière LED !
	� Ne cherchez pas à le regarder directement ou avec des instruments optiques !

5.5 Chargeur USB
Ne modifiez ni ne réparez les composants de l‘alimentation, y compris les bou-
chons principaux, les câbles d‘alimentation et les alimentations. N‘utilisez pas de 
composants endommagés. Danger pour la vie grâce à un choc électrique!

	� Connectez l‘alimentation à une prise facilement accessible à tout moment.
	� Utilisez uniquement l‘alimentation fournie pour le processus de charge.
	� Seule une prise ménage connectée au réseau d‘approvisionnement public peut être utilisée 

comme source de tension pour l‘alimentation. Avant de connecter l‘alimentation, vérifiez si 
les informations de tension sur l‘alimentation correspondent à la tension de votre ménage.

	� L‘alimentation ne doit pas être connectée ou séparée avec des mains humides.
	� Pour des raisons de sécurité, séparez toujours l‘alimentation de l‘alimentation pendant un 

orage.
	� Si l‘alimentation en fiche a des dégâts, vous ne touchez pas l‘alimentation, car cela peut 

conduire à un choc électrique fatal! Procédez comme suit:
	� Éteignez d‘abord la tension du secteur à la prise, à laquelle l‘alimentation du plug-in est 

connectée (éteignez l‘interrupteur de protection de ligne associé ou éteignez la sauve-
garde, puis éteignez l‘interrupteur de commande Fi de sorte que la prise principale soit 
séparée séparément du tension principale).

	� Tirez l‘alimentation hors de la prise.
	� Utilisez une nouvelle alimentation de la même conception. N‘utilisez pas l‘alimentation 

endommagée.
	� Assurez-vous que le câble n‘est pas pincé, plié ou endommagé par des arêtes vives.
	� Posez toujours des câbles de telle manière que personne ne peut trébucher ou s‘y prendre. 

S‘il n‘y a pas d‘attention, il y a un risque de blessure.

5.6 Accu Li-ion
	� L’accu est intégrée au produit et n’est donc pas remplaçable.
	� N’endommagez jamais la batterie. Si le boîtier de la batterie est endommagé, il y a risque 

d’explosion et d’incendie.
	� Les contacts/branchements de la batterie ne doivent pas être court-circuités. Ne jetez pas 

la batterie ou le produit dans le feu. Cela constitue un risque d’explosion et d’incendie !
	� Rechargez régulièrement l’accumulateur même lorsque vous n’utilisez pas le produit. La 

technologie de batterie utilisée permet de la recharger sans avoir à attendre qu’elle soit 
déchargée.

	� Ne laissez jamais le produit sans surveillance pendant la charge.
	� Lors de la charge, placez le produit sur une surface résistante à la chaleur. La chaleur 

produite lors de la charge est normale.

 Mode d‘emploi
Lampes de travail à LED rechargeables 
N° de commande : 2899811

1 Téléchargement du mode d’emploi
Utilisez le lien www.conrad.com/downloads (ou scannez le code QR) pour télécharger le mode 
d’emploi complet (ou les nouvelles/actuelles versions, le cas échéant). Suivez les instructions 
figurant sur la page internet.

2 Utilisation prévue
Ces lampes de travail sont destinées à l’éclairage des postes de travail en intérieur. Grâce aux 
pieds pivotants, elles peuvent être placées dans de multiples endroits, posées sur les pieds 
magnétiques ou sur les crochets intégrés, ou encore tenues par les poignées.
L’appareil est destiné à un usage intérieur uniquement. Ne l’utilisez pas en plein air. Évitez 
absolument tout contact avec l’humidité.
Si vous utilisez le produit à des fins autres que celles décrites précédemment, vous risquez 
de l’endommager. Une utilisation inappropriée est susceptible d’entraîner un court-circuit, un 
incendie, un choc électrique ou d‘autres dangers.
Ce produit est conforme aux exigences des normes européennes et nationales en vigueur. 
Pour des raisons de sécurité et d’homologation, toute transformation et/ou modification du 
produit est interdite.
Lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le dans un endroit sûr. Si vous donnez le 
produit à un tiers, faites-le toujours accompagner par le mode d‘emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits contenus dans ce mode d’emploi sont 
des marques déposées de leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.
USB4®, USB Type-C® et USB-C® sont des marques déposées de l’USB Implementers Forum.

3 Contenu de l’emballage
	� 2 Lampes de travail à LED rechargeables
	� Câble de charge USB-A vers USB-C®

	� Chargeur USB
	� Mode d’emploi

4 Explication des symboles
Les symboles suivants se trouvent sur le produit/l’appareil ou dans le texte :

Le symbole vous avertit des dangers pouvant entraîner des blessures corporelles.

Le symbole avertit de la présence d'une tension dangereuse, susceptible d'entraîner 
des blessures par électrocution. Lisez attentivement les informations.

5 Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi dans son intégralité, en étant particuli-
èrement attentif aux consignes de sécurité. Nous déclinons toute responsabi-
lité en cas de dommages corporels ou matériels résultant du non-respect des 
consignes de sécurité et des informations relatives à la manipulation correcte 
contenues dans ce manuel. De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

5.1 Généralités
	� Ce produit n’est pas un jouet. Gardez-le hors de portée des enfants et des animaux do-

mestiques.
	� L‘appareil doit être protégé de l‘humidité, des projections d‘eau et de la chaleur. N‘utilisez 

pas l‘appareil dans un environnement comprenant des gaz, des vapeurs ou des poussières 
inflammables.

	� Cet appareil n‘est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
aux capacités physiques, mentales et sensorielles réduites, ou manquant d‘expérience et 
de connaissances, sauf si une personne responsable de leur sécurité les surveille ou leur 
a donné des instructions nécessaires pour l‘utilisation de l‘appareil.

	� Ne laissez pas le matériel d‘emballage sans surveillance. Cela pourrait constituer un jouet 
très dangereux pour les enfants.

	� Si vous avez des questions auxquelles ce document ne répond pas, veuillez contacter 
notre service technique ou tout autre personnel qualifié.

	� Toute opération d’entretien, de réglage ou de réparation doit être exclusivement effectuée 
par un spécialiste ou un atelier spécialisé.

5.2 Manipulation
	� Manipulez le produit avec précaution. Les chocs, les coups ou les chutes, même de faible 

hauteur, peuvent endommager le produit.
	� Adressez-vous à un technicien spécialisé si vous avez des doutes concernant la manipu-

lation, la sécurité ou le branchement de l’appareil.

https://www.conrad.com/downloads


6 Éléments de fonctionnement

No. Elément de commande Fig.
1 Lampe de travai

Fig. a
2 Cylindre lumineux
3 Poignée
4 Commutateur marche/arrêt
5 Chargeur USB
6 Encoches et rainures servant à relier les deux lampes

Fig. b
7 Picots en plastique
8 Crochet de suspension

Fig. c9 Voyant de charge
10 Connecteur USB-C
11 Pied magnétique Fig. e
12 Pied de pose Fig. d

7 Mise en service
7.1 Recharge des accumulateurs
1.	 Insérez le connecteur USB Type A du câble de charge dans la prise de chargement du 

chargeur (5).
2.	 Connectez la prise USB-C® du câble de charge, sur la prise de charge (10) sous contrôle 

(3) du feu de travail.
3.	 Branchez le chargeur sur le secteur. Le témoin de charge (fig c, (9)) s‘allume en rouge 

pendant la charge.
4.	 Le témoin de charge s‘allume en vert une fois l‘accumulateur est complètement chargé.
Débranchez la lampe de travail du secteur après l‘avoir rechargée.
Les deux lampes de travail peuvent être rechargées individuellement ou ensemble.
Afin de vous assurer que les deux parties de la lampe de travail éclairent de la même manière, 
chargez-les ensemble avant de les utiliser.

7.2 Liaison et séparation des unités   

Fig. b
7.2.1 Liaison des lampes de travail
1.	 Prenez une lampe de travail (1) dans la main gauche et la deuxième dans la main droite.
2.	 Insérez les picots en plastique (7) de la partie avant d‘une lampe de travail dans les en-

coches (6) de la partie avant de la deuxième lampe. Il n‘est pas important de savoir laquelle 
des lampes de travail se trouve dans quelle main (voir fig. b).

3.	 Assurez-vous que les flèches sur la face avant des lampes de travail sont correctement 
alignées. 

4.	 Tournez les extrémités des lampes vers la gauche avec la main droite et en même temps 
vers la droite avec la main gauche. Après le branchement, les flèches sont dirigées l‘une 
vers l‘autre (voir fig. c).

Lors du branchement, saisissez la lampe de travail par la bande lumineuse et non par la poi-
gnée, le plus près possible des connecteurs.
Cette mesure réduit l‘effet de levier, ce qui facilite le branchement des lampes de travail.

Fig. a

7.2.2 Séparation des lampes de travail
Pour séparer les lampes de travail reliées entre elles, effectuer la procédure décrite ci-dessus 
dans le sens de rotation inverse.  

7.3 Utilisation comme voyants
1.	 Appuyez une fois sur le commutateur marche/arrêt (4) (voir fig. a) pour allumer les lampes 

de travail (1). Les lampes fonctionnent alors dans le mode le plus lumineux (100 %). 
2.	 Appuyez une deuxième fois sur le commutateur marche/arrêt et les lampes fonctionnent 

avec une intensité lumineuse plus faible (mode 50 %). 
3.	 Pour éteindre la lampe de travail, appuyez une troisième fois sur le commutateur marche/

arrêt. 
4.	 La durée d‘éclairage de la lampe de travail est d‘environ 2 heures lorsque les accumula-

teurs sont entièrement chargés.

7.4 Fonctions supplémentaires
En tournant la bande lumineuse (2), vous pouvez régler en continu la direction d‘éclairage de 
la lampe de travail (1) de 0 à 90 °.
De plus, chaque lampe possède un crochet intégré (fig. c, (8)) servant à la suspendre.

Important :
Rabattez le crochet lorsque vous ne vous en servez pas pour suspendre la lampe, afin 
d'éviter que des objets ne s'y accrochent involontairement. Ne suspendez pas non plus 
d'autres objets au crochet. Il est uniquement destiné à suspendre la lampe.

Le pied (fig. d, (12)) peut être utilisé comme support. Sept points d‘arrêt assurent un blocage 
sûr.

Chacune des deux lampes peut être fixée sur des surfaces magnétiques grâce à l‘aimant 
intégré dans la partie pivotante à la base de la poignée (fig. e, (11)).

Fig. c

Fig. d

Fig. e



8 Dépannage
Erreur Raison Solution
La lampe ne s'allume pas Accumulateurs vides Recharger les accumula-

teurs (4 à 5 heures)
Lorsque les deux lampes 
sont associées, une 
seule s'allume après 
l'actionnement du commuta-
teur marche/arrêt

Assemblage incorrect au 
niveau des deux flèches. 
L'une des lampes n'est pas 
suffisamment chargée.

Assembler correctement et 
recharger complètement les 
deux lampes

Lorsque les deux lampes 
sont associées, une seule 
est en cours de chargement 
après le raccordement du 
chargeur

Assemblage incorrect au 
niveau des deux flèches.

Assembler les deux lampes 
correctement

La lampe ne s'allume que 
brièvement, puis s'éteint

Les accumulateurs ne sont 
pas chargés ou leur durée 
de vie est dépassée

Recharger pendant 4 
à 5 heures. Si la durée 
d'éclairage est toujours très 
courte, la lampe doit être 
entièrement remplacée, car 
les accumulateurs ne sont 
pas conçus par le fabricant 
pour être remplacés.

9 Nettoyage et entretien
Important :

	– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, d’alcool de nettoyage ou d’autres 
solvants chimiques. Ils peuvent endommager le boîtier et entraîner un dysfonctionne-
ment du produit.

	– Le produit ne doit en aucun cas être plongé dans l'eau.

1.	 Débranchez le produit.
2.	 Nettoyez le produit à l’aide d’un chiffon sec et non fibreux.

10 Élimination des déchets
Tous les équipements électriques et électroniques mis sur le marché européen do-
ivent être marqués de ce symbole. Ce symbole indique que cet appareil doit être 
éliminé séparément des déchets municipaux non triés à la fin de son cycle de vie.
Tout détenteur d’appareils usagés est tenu de les remettre à un service de collec-
te séparé des déchets municipaux non triés. Les utilisateurs finaux sont tenus de 
séparer, sans toutefois les détruire, les piles et accumulateurs usagés qui ne sont 
pas intégrés dans l’appareil usagé, ainsi que les lampes qui peuvent être enlevées 
de l’appareil usagé sans être détruites, avant de le remettre à un point de collecte.

Les distributeurs d’équipements électriques et électroniques sont légalement tenus de re-
prendre gratuitement les appareils usagés. Conrad vous offre les possibilités de retour gratuit 
suivantes (plus d’informations sur notre site Internet) :

	� à nos filiales Conrad
	� dans les centres de collecte créés par Conrad
	� dans les points de collecte des organismes de droit public chargés de l’élimination des dé-

chets ou auprès des systèmes de reprise mis en place par les fabricants et les distributeurs 
au sens de la loi sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG)

L’utilisateur final est responsable de l’effacement des données personnelles sur l’équipement 
usagé à mettre au rebut. 
Veuillez noter que dans les pays autres que l’Allemagne, d’autres obligations peuvent s’appli-
quer pour la remise et le recyclage des appareils usagés.

11 Caractéristiques techniques
11.1 Alimentation électrique (individuellement)
Accumulateur (intégré).................. �accumulateur au lithium-polymère 18650, 3,7 V, 5000 mAh
Tension de charge......................... 5 V/CC
Charge........................................... �via la connexion USB-C® avec le câble USB fermé
Durée de charge............................ 2-2,5 heures (avec le chargeur USB fermé)
Dispositifs de protection de la 
batterie........................................... �Protection de la surtension, protection contre les surchar-

ges, protection des décharges profondes, protection de 
surintensité

11.2 Alimentation électrique (les deux luminaires sont connectés)
Durée de charge............................ 4 à 5 heures (avec le chargeur USB fermé)

11.3 Lampe de travail (individuellement)
Performance LED.......................... 5 W
Type LED....................................... COB
Flux lumineux 100%...................... max. 600 lm
Flux lumineux 50%........................ max. 300 lm
Angle de faisceau.......................... 110 °
Température de couleur................. 6500 K (blanc froid)
Temps de fonctionnement............. Environ 2 heures avec pleine luminosité
Classe de protection...................... III
Indice de protection....................... IP20

11.4 Lampe de travail (les deux luminaires sont connectés)
Performance LED.......................... 10 W (2x 5 W)
Flux lumineux 100%...................... max. 1200 lm
Flux lumineux 50%........................ max. 460 lm
Temps de fonctionnement............. Environ 2 heures avec pleine luminosité

11.5 Chargeur USB
Tension/courant d’entrée............... 100 - 240 V/CA, 50/60 Hz, 0,2 A
Sortie............................................. 5 V/CC, 1000 mA, USB Type A
Câble de charge............................ USB Type A sur USB-C®

11.6 Autres (individuellement)
Dimensions (ø x L)........................ ca. 63 x 508 mm
Poids.............................................. ca. 353 g

11.7 Autres (les deux luminaires sont connectés)
Dimensions (ø x L)........................ ca. 63 x 1016 mm
Poids.............................................. ca. 706 g

11.8 Conditions environnementales
Température ambiante au cours  
du fonctionnement.........................  -10 à +40 °C, 20 à 80 % HR (sans condensation)
Température ambiante au cours  
de la charge................................... -20 à +45 °C, 20 à 80 % HR (sans condensation)
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5.3 Gebruiksomgeving
	� Dit product is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
	� Bescherm het product tegen hoge vochtigheid en nattigheid.
	� Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, ontvlambare gas-

sen, dampen en oplosmiddelen.
	� Stel het product niet bloot aan welke mechanische belasting dan ook.
	� Bescherm het product tegen direct zonlicht.
	� Zet het product nooit direct aan nadat het van een koude naar een warme ruimte is overge-

bracht. De condens die hierbij ontstaat kan in bepaalde gevallen het product onherstelbaar 
beschadigen. Laat het product eerst op kamertemperatuur komen voordat u dit in gebruik 
neemt.

5.4 Led-licht
	� Kijk niet in de led-lichtstraal!
	� Kijk niet direct of met optische instrumenten!

5.5 Usb oplader
Wijzig of repareer geen componenten van de voeding, inclusief netstekkers, stro-
omkabels en voedingen. Gebruik geen beschadigde componenten. Gevaar voor 
het leven door elektrische schok!

	� Sluit de voeding aan op een aansluiting die op elk gewenst moment gemakkelijk toegan-
kelijk is.

	� Gebruik alleen de meegeleverde voeding voor het laadproces.
	� Alleen een huishoudelijke aansluiting die is aangesloten op het openbare leveringsnetwerk 

kan worden gebruikt als spanningsbron voor de voeding. Controleer voordat u de voeding 
verbindt of de spanningsinformatie op de voeding overeenkomt met de spanning in uw 
huishouden.

	� De voeding mag niet worden aangesloten of gescheiden met natte handen.
	� Scheid om veiligheidsredenen de voeding altijd van de voeding tijdens een onweersbui.
	� Als de plug -in -voeding schade heeft, raakt u de voeding niet aan, omdat dit kan leiden tot 

een fatale elektrische schok! Ga als volgt verder:
	� Schakel eerst de speelspanning uit naar de socket, waaraan de plug-in voeding is aan-

gesloten (schakel de bijbehorende lijnbeveiligingsschakelaar uit of schakel de back-up uit, 
schakel vervolgens de FI-besturingsschakelaar uit zodat het hoofdbedrijf afzonderlijk is 
gescheiden van de netspanning).

	� Haal de voeding uit de socket.
	� Gebruik een nieuwe voeding van hetzelfde ontwerp. Gebruik de beschadigde voeding niet.
	� Zorg ervoor dat de kabel niet geknepen, knikken of beschadigd door scherpe randen is.
	� Leg altijd kabels op zo‘n manier dat niemand kan struikelen of erin verstrikt kan raken. Als 

er geen aandacht is, is er een risico op letsel.

5.6 Li-ion accu
	� De accu is vast ingebouwd in het product en kan niet worden vervangen.
	� Beschadig de accu nooit. Bij beschadiging van de accubehuizing bestaat explosie- en 

brandgevaar!
	� De contacten/aansluitingen van de accu mogen niet worden kortgesloten. Gooi de accu of 

het product nooit in het vuur. Er bestaat brand- en explosiegevaar!
	� Laad de accu regelmatig op, zelfs wanneer u het product niet gebruikt. Door de gebruikte 

accutechnologie kan de accu worden opgeladen zonder deze eerst te ontladen.
	� Laat het product tijdens het opladen nooit onbeheerd achter.
	� Plaats het product tijdens het opladen op een oppervlak dat niet hittegevoelig is. Het is 

normaal dat een zekere hoeveelheid warmte vrijkomt tijdens het opladen.

 Gebruiksaanwijzing
Accu-LED-werklampen 
Bestelnr. 2899811

1 Gebruiksaanwijzingen downloaden
Gebruik de link www.conrad.com/downloads (of scan de QR-code) om de volledige gebruiks-
aanwijzing (of nieuwe/actuele versies indien beschikbaar) te downloaden. Volg de aanwijzin-
gen op de website op.

2 Beoogd gebruik
Deze werklampen zijn ontworpen voor het verlichten van werkplekken binnenshuis. Dankzij 
de draaibare voetjes kunnen ze op verschillende plaatsen op de magnetische voetjes worden 
gezet of aan de ingebouwde haken worden opgehangen of aan de handgrepen worden vast-
gehouden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het dus niet in de open-
lucht. Contact met vocht moet te allen tijde worden vermeden.
Als het product voor andere doeleinden wordt gebruikt dan de hierboven beschreven doel-
einden kan het product beschadigd raken. Onjuist gebruik kan leiden tot kortsluiting, brand, 
elektrische schokken of andere gevaren.
Het product voldoet aan alle wettelijke-, nationale- en Europese normen. In verband met de 
veiligheid en normering zijn aanpassingen en/of wijzigingen aan dit product niet toegestaan.
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze goed. Geef het product uitsluitend 
samen met de gebruiksaanwijzing door aan derden.
Alle vermelde bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de respectievelijke eigena-
ren. Alle rechten voorbehouden.
USB4®, USB Type-C® en USB-C® zijn gedeponeerde handelsmerken van USB Implementers 
Forum.

3 Leveringsomvang
	� 2 LED-accuwerklampen
	� USB-A naar USB-C® oplaadkabel

	� Usb oplader
	� Gebruiksaanwijzing

4 Verklaring van symbolen
De volgende symbolen zijn te vinden op het product/apparaat of in de tekst:

Het symbool waarschuwt voor gevaren die tot letsel kunnen leiden.

Het symbool waarschuwt voor gevaarlijke spanning die tot letsel kan leiden door 
elektrische schokken. Lees de informatie zorgvuldig door.

5 Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en let vooral op de veiligheidsin-
structies. Als u de veiligheidsinstructies en informatie voor correct gebruik in 
deze handleiding niet in acht neemt, dan aanvaarden wij geen aansprakelijk-
heid voor letsel of materiële schade. Bovendien vervalt in dergelijke gevallen 
de aansprakelijkheid/garantie.

5.1 Algemeen
	� Het product is geen speelgoed. Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
	� Het apparaat moet worden beschermd tegen vocht, spatwater en hitte. Gebruik het appa-

raat niet in een omgeving waar ontvlambare gassen, dampen of stof aanwezig zijn.
	� Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminder-

de lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en/of kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

	� Laat het verpakkingsmateriaal niet zomaar rondslingeren. Dit kan gevaarlijk materiaal wor-
den voor spelende kinderen.

	� Als u vragen hebt die niet met dit document kunnen worden beantwoord, neem dan contact 
op met onze technische klantenservice of ander gespecialiseerd personeel.

	� Laat onderhoud, aanpassingen en reparaties alleen uitvoeren door een specialist of in een 
servicecentrum.

5.2 Algemeen gebruik
	� Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of vallen van kleine hoogte kunnen het 

product reeds beschadigen.
	� Raadpleeg een expert wanneer u twijfelt over het juiste gebruik, de veiligheid of het aan-

sluiten van het apparaat.

https://www.conrad.com/downloads


6 Bedieningselementen

Nee. Bedieningselement Fig.
1 Werklamp

Fig. a
2 Lichtcilinder
3 Handgreep
4 Aan-/uitschakelaar
5 Usb oplader
6 Uitsparingen, groeven voor het koppelen van beide lampen

Fig. b
7 Kunststofnoppen
8 Haak voor het ophangen

Fig. c9 Oplaadindicator
10 USB-C-aansluiting
11 Magneetvoet Fig. e
12 Standvoet Fig. d

7 Ingebruikname
7.1 Accu´s opladen
1.	 Plaats de USB-type A-connector van de oplaadkabel in de laadaansluiting van de lader (5).
2.	 Sluit de USB-C®-plug van de oplaadkabel aan op de oplaadaansluiting (10) onder bedie-

ning (3) van het werklicht.
3.	 Sluit de oplader aan op het lichtnet. De oplaadindicator (Fig. c, (9)) brandt rood tijdens het 

opladen.
4.	 De oplaadindicator brandt groen zodra de batterij volledig is opgeladen.
Ontkoppel de werklamp na het opladen van het lichtnet.
De twee werklampen kunnen afzonderlijk of gekoppeld worden opgeladen.
Om ervoor te zorgen dat beide delen van de werklamp gelijkmatig branden, moet u beide 
werklampen samen opladen voordat u ze gebruikt.

7.2 De units koppelen en ontkoppelen   

Fig. b
7.2.1 De werklampen koppelen
1.	 Neem de ene werklamp (1) in uw linkerhand en de andere in uw rechterhand.
2.	 Steek de plastic knoppen (7) aan de voorkant van de ene werklamp in de uitsparingen 

(6) aan de voorkant van de andere werklamp. Het maakt niet uit welke werklamp in welke 
hand zit (zie Fig. b).

3.	 Zorg ervoor dat de pijlen op de voorkant van de werklampen uitgelijnd zijn. 
4.	 Draai de uiteinden van de lampen met uw rechterhand naar links en tegelijkertijd met uw 

linkerhand naar rechts. Na het koppelen wijzen de pijlen naar elkaar toe (zie Fig. c).
Houd de werklampen bij het koppelen aan de lichtbalk vast en niet aan de handgreep en zo 
dicht mogelijk bij de koppeling.
Dit vermindert het hefboomeffect zodat u de werklampen gemakkelijker kunt koppelen.

Abb. a

7.2.2 De werklampen ontkoppelen
Om de aangesloten werklampen te ontkoppelen, voert u de hierboven beschreven procedure 
uit in de tegenovergestelde draairichting.

7.3 Gebruik als acculamp
1.	 Druk één keer op de aan-/uitschakelaar (4) (zie Fig. a) om de werklampen (1) in te schake-

len. De lampen branden nu in de felste stand (100%). 
2.	 Druk de aan-/uitschakelaar een tweede keer in en de lampen branden met een lagere 

lichtintensiteit (50%-stand). 
3.	 Druk om de werklamp uit te schakelen een derde keer op de aan-/uitschakelaar. 
4.	 De brandduur van de werklamp is ongeveer 2 uur als de batterijen volledig zijn opgeladen.

7.4 Extra functies
Door aan de lichtbalk (2) te draaien, kunt u de lichtrichting van de werklamp (1) traploos van 
0-90° instellen.
Bovendien heeft elke lamp een ingebouwde haak (Fig. c, (8)) om de lamp aan op te hangen.

Belangrijk:
Klap de haak terug in als u de lamp er niet aan hangt om te voorkomen dat er per ongeluk 
voorwerpen aan blijven haken. Hang ook geen andere voorwerpen aan de haak. Deze is 
alleen bedoeld voor het ophangen van de lamp zelf.

De voet (Fig. d, (12)) zelf kan als standvoet worden gebruikt. Door de zeven rustpunten staat 
de lamp stevig.

Elk van de twee lampen kan aan magnetische oppervlakken worden bevestigd met behulp 
van de ingebouwde magneet in het draaibare deel in de basis van de handgreep (Fig. e, (11)).

8 Problemen oplossen
Probleem Reden Oplossing
De lampen branden niet Accu's leeg Accu's opladen (4-5 uur)
In gekoppelde toestand 
brandt er maar één lamp na 
het indrukken van de aan-/
uitschakelaar

Niet correct gekoppeld 
volgens de twee pijlen. 
Eén van de lampen is niet 
voldoende opgeladen.

Correct koppelen en samen 
volledig opladen

In gekoppelde toestand 
laadt slechts één lamp 
op nadat de oplader is 
aangesloten

Niet correct gekoppeld 
volgens de twee pijlen.

Correct koppelen

Lamp brandt maar kort en 
gaat dan uit

Accu's niet opgeladen of 
levensduur accu oversch-
reden

4-5 uur opladen. Als de 
lamp nog steeds heel kort 
brandt, dan moet de lamp 
volledig worden vervangen 
omdat de accu's door de 
fabrikant niet ontworpen zijn 
om te worden vervangen.

Fig. c

Fig. d

Fig. e



9 Reiniging en onderhoud
Belangrijk:

	– Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, reinigingsalcohol of andere chemi-
sche oplosmiddelen. Deze kunnen de behuizing beschadigen en ervoor zorgen dat het 
product niet goed werkt.

	– Dompel het product niet onder in water.

1.	 Koppel het product los van de stroombron.
2.	 Reinig het product met een droge, pluisvrije doek.

10 Verwijdering
Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt ge-
bracht, moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit ap-
paraat aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd geme-
entelijk afval moet worden weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden van 
het ongesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn verplicht oude 
batterijen en accu’s die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten, evenals lampen 
die op een niet-destructieve manier uit het oude toestel kunnen worden verwijderd, 
van het oude toestel te scheiden alvorens ze in te leveren bij een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude appa-
ratuur gratis terug te nemen. Conrad geeft u de volgende gratis inlevermogelijkheden (meer 
informatie op onze website):

	� in onze Conrad-filialen
	� in de door Conrad gemaakte inzamelpunten
	� in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de terugnamesyste-

men die zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de ElektroG
Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de eind-
gebruiker verantwoordelijk. 
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden 
voor het inleveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

11 Technische gegevens
11.1 Stroomvoorziening (individueel)
Accu (ingebouwd).......................... �oplaadbare lithium-polymeerbatterij 18650, 3,7 V, 2000 

mAh
Laadspanning................................ 5 V/DC
Opladen......................................... �Via de USB-C®-verbinding met de afgesloten USB-kabel
Laadtijd.......................................... 2-2,5 uur (met de afgesloten USB-oplader)
Beschermingsapparaten van 
de batterij....................................... �Bescherming van overspanning, overbelastingsbescher-

ming, beschermende beschermende bescherming, 
overstroombeveiliging

11.2 Stroomvoorziening (beide lichten aangesloten)
Laadtijd.......................................... 4-5 uur (met de afgesloten USB-oplader)

11.3 Werklamp (individueel)
LED-prestaties............................... 5 W
LED-type........................................ COB
Lichtstroom 100%.......................... max. 600 lm
Lichtstroom 50%............................ max. 300 lm
Straalhoek..................................... 110 °
Kleurtemperatuur........................... 6500 K (koud wit)
Bedrijfstijd...................................... ongeveer 2 uur met volledige helderheid
Beschermingsklasse...................... III
Veiligheidsklasse........................... IP20

11.4 Werklamp (beide lichten aangesloten)
LED-prestaties............................... 10 W (2x 5 W)
Lichtstroom 100%.......................... max. 1200 lm
Lichtstroom 50%............................ max. 460 lm
Bedrijfstijd...................................... ca. 2 Std. bei voller Helligkeit

11.5 Usb oplader
Ingangsspanning/-stroom.............. 100 - 240 V/AC, 50/60 Hz, 0,2 A
Uitgang.......................................... 5 V/DC, 1000 mA, USB Typ A
Oplaadkabel.................................. USB Type A op  USB-C®

11.6 Andere (individueel)
Afmetingen (ø x L)......................... ong. 63 x 508 mm
Gewicht.......................................... ong. 353 g

11.7 Andere (beide lichten aangesloten)
Afmetingen (ø x L)......................... ong. 63 x 1016 mm
Gewicht.......................................... ong. 706 g

11.8 Omgevingsomstandigheden
Omgevingstemperatuur bedrijf...... -10 - +40°C, 20-80% RV (niet-condenserend)
Omgevingstemperatuur opslag..... -20 - +45°C, 20-80% RV (niet-condenserend)
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